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 ي الأدب العربيعمر الخيّام ف

 محمد بن صقر السممي أ.د.م . 
 مستخمص

لم يعط العرب اىتماما كافيا بالأدب الفارسي مقارنة بالاىتمام الكبير بالأدب الأوروبي حتى 
مطمع القرن العشرين، لكن مثمت ترجمة رباعيات الخيام أىمية خاصة ونقمة نوعية في 

تاريخ، إذ أنيا فتحت الباب أمام التفاعل التفاعل بين الأدب العربي والفارسي بعد ىذا ال
الأدبي بين الجانبين العربي والفارسي، وكان ليا تأثير واسع النطاق بفضل سيرة كاتبيا 
وفمسفتو وأعمالو الأدبية وتنوع مواضيع الرباعيّات وما ضمّتو من وجيات نظرٍ فمسفية، ولم 

رجمات المتنوعة بين الشعر يتوقف ىذا التأثير عند حد الترجمة التي بمغت عشرات الت
والنثر بعضيا بالفصحى، بل نظم بعض الأدباء الذين اطمعوا عمييا أعمال عمى منوال 
الرباعيات، وقد تباينت الترجمات إجمالًا في تقيّدىا بالنص الأصل )سواء كان فارسيًا أو 

صل  والترجمة كان قريبًا جدًا من النص الأ-ولا سيما الترجمات النثرية-إنجميزيًا(، فبعضيا 
عمومًا تتطمّب اختيار مصطمحات وعبارات وكممات ترسم لوحةً جميمةً يموّنيا الخيال ويزيّنيا 
التسامي والتناظر والاستعارة وخاصةً الترجمة الشعرية التي تتطمّب القدرة عمى الإبداع في 

نفسيا وكيف  اختيار الوزن والقافية  فكيف تعامل الشعراء والمترجمين العرب مع الرباعيات
 قدموىا لمقارئ العربي؟

 كممات مفتاحية: 
 رباعيات الخيام، الأدب الفارسي، الترجمة، الشعر، النثر، عمر الخيام، الأدب العربي 
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Abstract:  

Until the early 20
th

 century, Arabs did not pay sufficient attention to Persian 

literature compared to the great interest in European literature, but the translation 

of the Rubaiyat of Omar Khayyam holds a special significance and marks a 

qualitative shift in the interaction between Arabic and Persian literature. These 

translations opened the door to literary interaction between Arabs and Persians 

and had a far-reaching impact due to the background of the authors, their 

philosophies and literary works. In particular, the Rubaiyat had a significant 

impact due to the multiplicity of subjects and the philosophical points of view it 

encompassed. This influence did not stop at translations, which amounted to 

dozens between poetry and prose, some in classical Arabic. Rather, some of the 

writers who read these works organized them in the manner of the Rubaiyat. The 

translations varied in general in their adherence to the original text (whether it 

was Persian or English), as some were very close to the original text, especially 

the prose translations. Translation in general requires the selection of terms, 

phrases and words that render a vivid picture colored by imagination and 

adorned by sublimation, symmetry and metaphor, especially poetic translation, 

which requires the ability to be creative in choosing meter and rhyme. How did 

Arab poets and translators deal with the Rubaiyat and how did they present this 

poetic masterpiece to the Arab reader? 

Keywords: Rubaiyat of Omar Khayyam, Persian Literature, Translation, Poetry, 

Prose, Omar Khayyam, Arabic Literature. 
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 مقدمة
انتباه الكتاّب والشعراء والمترجمين  -ولا سيّما الشعر الفارسي القديم-جذب الأدب الفارسي 

العرب منذ قرون  ويُعدُّ العصر العباسي بداية التفاعل بين الأدبين الفارسي والعربي، وخير 
-774الذي ترجمو الفارسي عبد الله بن المقفّع ) (1)«كميمة ودمنة»مثالٍ عمى ذلك كتاب 

 ( من الفارسية الوسطى البيموية إلى العربية  759
وعمى الرغم من العلاقة الجغرافية والثقافية والدينية التي تربط بين العرب والإيرانيين، إلّا  

أنّو يجدُرُ القول إنّو قلّ اطّلاع القرّاء العرب في العصر الحديث عمى الأدب الفارسي الذي 
وزاد اطّلاعيم عمى الأدب الأوروبي حتى أواخر القرن  كُتب خلال فترة ما بعد الإسلام،

التاسع عشر ومطمع القرن العشرين  وحتى خلال تمك الفترة كان اىتمام العالم العربيّ 
 بالأدب الفارسي تحت وساطة المغات الإنجميزية أو الفرنسية أو الألمانية  

د أن جمعوا رباعيّات عمر ، بع(2)غير أنّ الأدباء العرب سمكوا مسمك نُظرائيم في الغرب
الخيّام وترجموىا خلال القرن التاسع عشر  مما أسفر عن إصدار عددٍ كبيرٍ جدًا من 
الترجمات العربية، لرباعيات عمر الخيّام وسيرتو وفمسفتو وأعمالو الأدبية وانتعاش التفاعل 

حسين   ويقول الأديب المصري طو (3)بين الأدبين العربي والفارسي إلى حدٍّ كبير
فميس قميلًا أن نحاول صِعاب الأمور »( في تقديمو لديوان حافظ الشيرازي 9889-9971)

فنظفر منيا ببعضِ ما نُريد، أو نظفر منيا بخير ما نُريد، وقد حاولنا أن نغني أدبنا العربي، 
   (4)«أو نزيده ثروةً وغِنىً بإضافةِ الآداب الأخرى إليو فظفرنا من ذلك بيذا الذي ترى

ليس من باب المبالغة أن نقول إنّ ترجمة الرباعيّات خمقت ىمّةً أخلاقيةً وفكريةً ونفسيةً و  
جديدةً عند الكتاّب والشعراء العرب، بسبب تنوع مواضيع الرباعيّات وما ضمّتو من وجيات 
نظرٍ فمسفية، إذ برزت ظاىرةٌ جديدةٌ بين الأدباء العرب ممّن ترجموا رباعياتِ شعراء 

                                                

(1)
 :2002، انمبْشح: انذاس انؼشثٛخ، «كهٛهخ ٔديُخ»ثٛذثب،  

 R. Wood & D. M. Lessing, Kalila and Dimna: Fables of Friendship and 

Betrayal, London, Saqi, 2008 
(2)

 اَظش رشجًخ سثبػٛبد انخٛبّو إنٗ انهغبد الأٔسٔثٛخ: 

J. Coumans, The Ruba’iyat of Omar Khayyam, Leiden, Leiden University Press, 

2010 and J. Biegstraaten & J. Coumans, A Book in the Wilderness, Amsterdam, 

Rozenberg Publishers, 2009. 
(3)

، ثٛشٔد: يشكض داسعبد «و1939-1890انحٛبح انفكشٚخ فٙ انًششق انؼشثٙ »اَظش يشٔاٌ ثحٛش٘،  

 و 1983، 1ؼشثٛخ، ط.انٕحذح ان

S. K. Jayyusi, Trends and Movements in Modern Arabic Poetry, volume vol. i, 

E.J. Brill, Leiden, 1977. 
(4)

، «انًمذيخ فٙ: إثشاْٛى أيٍٛ انشٕاسثٙ، حبفع انشٛشاص٘ شبػش انغُبء ٔانغضل فٙ إٚشاٌ»طّ حغٍٛ،  

   1944 انمبْشح: انًؼبسف،
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( والشاعر بابا طاىر عريان 9189-9175آخرين مثل قصائد حافظ الشيرازي )إيرانيين 
( بعد اطّلاع أولئك الأدباء عمى رباعيات الخيّام، كما أنّ بعض الشعراء 9111-9158)

( نظموا 9949-9917( وعمي محمود طو )9916-9881العرب أمثال جميل الزىاوي )
  (5)قصائد من ىذا النوع

منيا بالشعر العربي الفصيح  38ترجمة، كُتبت  61ات إلى العربية وبمغت ترجمات الرباعيّ 
  وتباينت الترجمات (6)منيا كُتبت بميجاتٍ عربيةٍ مختمفة 8منيا ترجمات نثرية و 94و

ولا سيما -إجمالًا في تقيّدىا بالنص الأصل )سواء كان فارسيًا أو إنجميزيًا(، فبعضيا 
النص الأصل  والترجمة عمومًا تتطمّب اختيار  كان قريبًا جدًا من-الترجمات النثرية

مصطمحات وعبارات وكممات ترسم لوحةً جميمةً يموّنيا الخيال ويزيّنيا التسامي والتناظر 
والاستعارة وخاصةً الترجمة الشعرية التي تتطمّب القدرة عمى الإبداع في اختيار الوزن 

 والقافية  
مع نفس الرباعيّة، إذ كتبوىا وتركوا  وسأوضح كيف تعامل عدة شعراء ومترجمين عرب

 لمقارئ خيار البحث عن الفروقات بينيا  
 أولا: ترجمة الرباعيّات من المغات الأوروبية: 

دخمت رباعيات عمر الخيّام إلى الأدب العربي من خلال الترجمة عن نصٍّ متُرجم وكانت 
اصةً ما كتبو إدوارد فتزجرالد الإنجميزية ىي المغة التي تنُقل عنيا رباعياتو في الغالب، وخ

  وظيرت أول ترجمة عربية لرباعيات عمر الخيّام 9859الذي نَشَرَ ترجماتو في لندن عام 
( تسعة 9951-9877حين ترجم أحمد حافظ عوض ) 9919في صيغةٍ نثريةٍ عام 

  (7)«شعراء الفرس»بعنوان « المجمة المصرية»رباعياتٍ من المغة الإنجميزية ونشرىا في 
وقد ظير عددٌ من الترجمات البسيطة الأخرى ىنا وىناك )انظر الجدول في نياية البحث( 
ولكنني سأركز عمى الترجمات الأكثر شيرة التي نُشرت عمى شكل كتاب و/أو التي 

( 9954-886تتضمن عددًا كبيرًا من الرباعيّات  ويُعدُّ الأديب المبناني وديع البستاني )

                                                

(5)
 «. كأط انخٛبّو»نفهغفٛخ انزٙ كزجٓب ػهٙ يحًٕد طّ ثؼُٕاٌ يثم انمصٛذح ا 

(6)
ٚذػّٙ جلال صَكبثبد٘ ٔجٕد أكثش يٍ عجؼٍٛ رشجًخ جضئٛخ ٔكبيهخ نشثبػٛبد انخٛبّو. اَظش جلال  

  2010 ، ثٛشٔد: داس انجًم،«دٕٚاٌ ػًش انخٛبّو»صَكبثبد٘، 
(7)

 1988، ثٛشٔد: داس انًُبْم، «الأْٔبو فٙ كزبثبد انؼشة ػٍ ػًش انخٛبّو»ٕٚعف ثكّبس،  
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باعيات الخيّام إلى جميورٍ واسعٍ من القرّاء العرب، ونُشرت ترجمتو أول مترجم وشاعر قدّم ر 
 عمى شكل سباعيات   (8)رباعية 919، وقد ترجم البستاني 9997في 

وبحسب ما ذكره البستاني في مقدمتو فيو لا يعرف لفظةً فارسيةً واحدة، مما جعمو يطّمع 
يزية والفرنسية، الشعرية منيا عمى كلّ ما نُشر من ترجماتٍ لمرباعيات بالمغتين الإنجم

الإنجميزية كنصٍّ « فتزجرالد»  ثم اختار من بينيا ترجمة (9)والنثرية والمجازية عمى حدٍّ سواء
  وتأسيِّا بأسموب (10)مصدرًا لترجمتو، واستخدم أيضًا بعض الترجمات الفرنسية والألمانية

   وقال إنّو كان يقضي ثلاث إلى فقد خرج البستاني بترجمةٍ مجازيةٍ بمغةٍ ثالثة« فتزجرالد»
ادوارد »أربع ساعات في ترجمة كل رباعية، إذ كان يقرأ فييا ترجماتٍ أخرى مثل ترجمات 

« جون ليزلي»( و9875-9894« )جي بي نيقولاس»( و9977-9816« )ىنري وينفيمد
ثم يشرع في ترجمتو  وقال أيضًا إنّو راعى أنّ تطابق ترجماتو ما فيِمو من مقصد 

  (11)خيّامال
كنت أقضي في سبيل الرباعية الواحدة ثلاث ساعاتٍ أو أربعًا مُقارنًا بينيا وبين الرباعية »

أو الرباعيّات التي تُعدُّ أصلًا ليا في ترجمات وينفيمد ونيقولاس وغارنر وميكارثي، وأعود 
لك فأستصفى معنى السباعية الواحدة من تمك المصادر جميعًا، وكنت أتوخّى في جميع ذ

الحرص عمى تأدية المعنى الخيّامي بعينو، بل كنت أميل إلى الاقتصاد عمى الميم من 
  (12)«الشيء الكثير مني إلى زيادة شيءٍ من عندي

كان يجمع رباعيتين أو ثلاث في غير أنّو يعيب ترجمة البستاني مشكمةً أساسيةً وىي أنّو 
ر الإنجميزي دائمًا وبالتالي باتت سباعيةٍ واحدةٍ ولم يراعِ نفس الترتيب في نصّ المصد

  (13)معرفة الفقرة المكافئة لمترجمة في النص الفارسي أمرًا مستحيلًا أو صعبًا عمى الأقل
 وىذا مثال عمى ترجمة البستاني لإحدى الرباعيّات:

 بتُّ في حانتي ضجيع المدام                  و قُبيل انيزام جُنح الظلام

                                                

(8)
. اَظش 97إنٗ  89يزغهغهخ يٍ  9يزفشلخ ٔ 21سثبػٛخ يٍ رشجًخ فزضجشانذ يُٓب  30اعزجؼذ انجغزبَٙ  

، انمبْشح: داس انحمٛمخ، «سثبػٛبد انخٛبّو ثٍٛ الأصم انفبسعٙ ٔانزشجًبد انؼشثٛخ»ػجذانحفٛع حغٍ، 

1989.  
(9)

، انمبْشح: داس انؼشة «بو: انفهكٙ انشبػش انفٛهغٕف انفبسعٙسثبػٛبد ػًش انخّٛ »ٔدٚغ انجغزبَٙ،  

  1994، 2نهجغزبَٙ، ط. 
(10)

 1990رحشٚش ٕٚعف ثكّبس، ثٛشٔد: داس انجٛم، « سثبػٛبد انخٛبّو»يصطفٗ انؼشاس،  
(11)

 28، ص. «سثبػٛبد ػًش انخٛبّو»ٔدٚغ انجغزبَٙ،  
(12)

، انمبْشح: داس انحمٛمخ، «ٔانزشجًبد انؼشثٛخ سثبػٛبد انخٛبّو ثٍٛ الأصم انفبسعٙ»ػجذانحفٛع حغٍ،  

1989  
(13)

 73، ص. «سثبػٛبد انخٛبّو»ػجذانحفٛع حغٍ،   
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 صارخًا بالنيام: حتى إلى ما       قام    راعني ىاتفٌ دوى في الم
 فارشفوىا وودعوا الأيام              قبمما تجرعون كأس حِمام

  (14)راحيا عمقمٌ أسيغ شرابا 
 بينما نص المصدر الفارسي كالآتي:

 آمد سحري ندا ز ميخانو ما                        کاي رند خراباتي ديوانو ما 
 انو ز مِی                  زان پيش کو پر کنند پيمانو مابر خيز کو پر کنيم پيم
 وترجمة فتزجرالد كالآتي:

Dreaming when Dawn's left hand was in the sky 

I heard a voice within the tavern cry 

Awake my little ones and fill the cup 

Before life's liquor in its cup be dry(15) 
« محمد السباعي»ني الذي أودُّ التركيز عميو في ىذه الجزئية ىو ترجمة والمثال الثا

  فالسباعي كالبستاني 9977( التي نُشرت عمى شكل خُماسيات في عام 9889-9919)
لم يراعِ ترتيب الترجمة الإنجميزية ولم يتقيّد بالنصِّ الأصل، ولكنّو ترجم النسخة الإنجميزية 

ى السباعي عمى ترجمتو صبغةً عربيةً إلى درجة أنّيا خماسية  وقد أضف 919كاممة في 
ا عربيِّا خالصًا، غير أنّ أحد النقّاد العرب قال:  إنّ ترجمة السباعي من »أصبحت نصِّ

حيث السبك والسلاسة والرِّقة والروعة دون ترجمة البستاني، لأنّ فييا من الألفاظ الميجورة 
الذوق ويمجُّو السمع وليذا لم تشتير كاشتيار والتعابير الثقيمة عمى الأسماع ما يعافَو 

     (16)«ترجمة البستاني
أفضل الترجمات غير المباشرة  وىُنا ترجمة  -في رأيي –ولا تزال ىاتان الترجمتان 

 السباعي لنفس الرباعية:
صاح بي في النوم طيفٌ: ىاتيا نملأ الأكواب من ياقوتيا قبل أن تنضب في كأساتيا خمرة 

 (17)إلى منبعٍ بالغيبِ مجيول البقاع الروح ونردُّ 

                                                

(14)
 34، ص. «سثبػٛبد ػًش انخٛبّو»ٔدٚغ انجغزبَٙ،  

(15)
 E. FitzGerald, The Rubaiyat of Omar Khayyam, Cosimo Inc., New York, 

2005, p. 39. 
(16)

 1931، ثغذاد: داس انغلاو، «خٛبّوسثبػٛبد ان»أحًذ انصشّاف،  
(17)

 1922، انمبْشح: داس إحٛبء انكزت انؼشثٛخ، «ػًش انخٛبّو»يحًذ انغجبػٙ،  
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 ثانيا: الترجمات الشعرية المباشرة من المغة الفارسية:
 9974ظيرت أول ترجمةٍ شعريةٍ عربيةٍ مباشرة لرباعيات الخيّام من المغةِ الفارسية عام 

، إذ أرسمتو الييئة العامة لدار الكتب والوثائق (18)لمشاعر والمترجم المصري أحمد رامي
معيد المغات والحضارات الشرقية »مية في مصر إلى باريس ليدرس المغة الفارسية في القو 

لمفردوسي « الشاىنامو»، وخلال إقامتو في باريس قرأ فصولًا من 9977في عام « بباريس
وكمستان لمسعدي وغيره من الأدب القديم وأدب العصور الوسطى، ثم صادف نسخةً من 

   9867نيقولاس من الفارسية إلى الفرنسية عام  رباعيات الخيّام ترجميا جي بي
اطّمع رامي عمى النص بمغتو الفارسية وفكّر في ترجمتو إلى العربية نظرًا لعدم وجود ترجمةٍ 

، كما كانت وفاة أخيو حافزًا آخر دفعو إلى (19)مباشرةٍ لمرباعيات من الفارسية إلى العربية
  ويقول رامي إنّ سماعو لخبر وفاة أخيو شجّعو عمى ترجمة الرباعيّات التي تُعدُّ تحفةً أدبية

فيم معاناة الخيّام التي تعكسيا رباعياتو وعمى تصوير حزنو وألمو ولوعتو عمى فقدان أخيو 
في ترجمتو، وقرأ رامي جميع النسخ الخطيّة المُتاحة في مكتبات برلين وباريس ولندن وقارن 

وض بحر الرجز ولكنو اتبّع نفس نظام القافية رباعيةً مُستخدمًا عر  968، وترجم (20)بينيا
المُستخدم في الرباعية الفارسية  وقد استيلّ رامي ترجمتو بيذه الرباعية التي اخترناىا 

 كمثال من بين ترجماتو:
 في السَحَر                      نادى مِن الحانِ: غُفاة البشَر  سمعتُ صوتاً ىاتفًا

  (21)بَل أن                     تَفعم كأس العمرْ كفّ القدَرىبُّوا املأوا كأس الطِّمي ق
ومن ضمن الترجمات المباشرة المعروفة من الفارسية إلى العربية ترجمات الشاعر العراقي 

قة، إذ قرأ 9977-9897أحمد الصافي النجفي ) (، الذي صادف الرباعيّات مصادفةً مشوِّ
 تٍ أوروبية  ويقول النجفي:النجفي ترجمة البستاني القائمة عمى ترجما

وقد أثّرت في  .البستاني من رباعيات الخيّام ىو تعريب الأديب السيد وديع قرأت أول ما»
المحسوس إلى عالمٍ خياليٍّ بديع ممؤه المذّة  من عالمي نفسي قراءتيا حينذاك بحيث نقمتني

   (22)«مُفعم بالآلام والأتعابواليناء فوددتُ لو بقيتُ فيو ولا أنتقلُ إلى ىذا العالم المادّي ال

                                                

(18)
 فٙ ْزا انًجهذ « جبٌ جغذ ٔٚزكبو»نلاطلاع ػهٗ رحهٛم رشجًخ ْزا انشبػش اَظش يب كزجّ   

(19)
 2000، 1، انمبْشح: داس انششٔق، ط.«سثبػٛبد ػًش انخٛبّو»أحًذ سايٙ،   

(20)
 30انًشجغ َفغّ، ص.   

(21)
 33انًشجغ َفغّ، ص.   

(22)
  1931، ديشك: انزٕفٛك، «سثبػٛبد ػًش انخٛبّو»أحًذ انُجفٙ،   
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وأقبل النجفي عمى تعمّم الفارسية ليستمتع بالنص الأصل الذي كان يتوقّع أن يكون أكثر 
سنوات يدرس  8سافر إلى طيران وبقي فييا  9971جمالًا من النص المُترجم  وفي عام 

د فييا درسُ أقمتُ في طيران ثماني سنين كان ىمّي الوحي»المغة الفارسية وأدبيا  يقول: 
الأدب الفارسي والنفوذ إلى معانيو الدقيقة ومراميو السامية، لأصِل منيا إلى الينبوع الصافي 
الذي سالت منو خيالات عمر الخيّام الشاعر الذي شُغفتُ بو من دون باقي شعراء 

  وأتقن الفارسية إلى درجة أنّو كان ينشر في مختمف الصحف والمجلات (23)«الفرس
تعميم و »و« ارمغان»و« اقدام»و« وششڪ»و  «شفق کی سرخ»مثل الإيرانية 

  (24)«تربيت
رباعية ونُشرت ترجمتو لأول مرة في طيران  159سنوات في ترجمة  1وأمضى النجفي 

  وقد استخدم النجفي طبعتين فارسيتين وىما، طبعة الشاعر والمترجم الإيراني 9976عام 
والطبعة  9974ي نُشرت في طيران عام ( الت9959-9895غُلام رضا رشيد ياسِمي )

   (25)(9915-9856« )فريدريك روزين»التي نسخيا المستشرق الألماني 
وكان النجفي ييدفُ في ترجمتو إلى أمرين: أوّليما أن يخرج بنصٍّ مقاربٍ جدًا لمنص 

وثانييما أن يضفي عمى ترجمتو « كممة مقابل كممة»الأصل إلى درجة أنّو ترجم بأسموب 
الشعر العربي، وفي سبيل أن يحقّق النجفي أىدافو فقد اضطّر أحيانًا إلى ترجمة  مذاق

الرباعية الواحدة إلى أكثر من عشرين نصًا ثم يختار منيا ما يناسب القرّاء العرب ويقارب 
النصّ الأصل في معناه المجمل والمفصّل، غير أنّو أغفل بعض الرباعيّات لصعوبة 

وقد أرسل ترجماتو إلى العديد من الشعراء والكتاّب  ،(26)انًاالتوفيق بين معياريو أحي
، الذي أشاد بترجمة «محمد قزويني»الإيرانيين داخل إيران وخارجيا ومنيم المفكّر الإيراني 

النجفي ووصفو بأفضل ترجمةٍ قرأىا لمرباعيات خاصةً فيما يتعمّق بإيصال المعنى الدقيق 
   (27)لمنصِّ الفارسي

 لنجفي لنفس الرباعية التي نناقشيا كالآتي:وجاءت ترجمة ا
جاء من حانِنا النداءُ سحيرًا     يا خميعًا قد ىام بالحانات قُمْ لكي نملأ الكؤوس مُدامًا     

  (28)قبل أن تمتمي كؤوس الحياة
                                                

(23)
 5انًشجغ َفغّ، ص.   

(24)
  6-5انًشجغ َفغّ، ص.   

(25)
  9انًشجغ َفغّ، ص.   

(26)
 7انًشجغ َفغّ، ص.   

(27)
 13-11انًشجغ َفغّ، ص.   

(28)
  18، ص. 47بػٛخ سلى انًشجغ َفغّ، سث  
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 ثالثا: الترجمات النثرية المباشرة من الفارسية:
ى العربية كانت ترجمة الشاعر العراقي كردي يُقال إنّ أول ترجمةٍ نثريةٍ لرباعيات الخيّام إل 

  وقد بدأ الزىاوي بترجمةٍ نثريةٍ حرفيةٍ من الفارسية ثم نظميا (29)«جميل الزىاوي»الأصل 
شعرًا، مما جعل ترجمتو فريدةً من نوعيا، ونُشرت الترجمتان في مجمدٍ واحدٍ في بغداد في 

نّيا تعكس رباعية قيل إنّيا  911  وقد ترجم الزىاوي 9978عام  أفضل الرباعيّات وا 
المعنى الحقيقي لفمسفة الخيّام  ويرى الزىاوي أنّ العدد الحقيقي لمرباعيات المنسوبة إلى 

  وقد حُظيت ترجمتو بتقديرٍ كبيرٍ في (30)فقط من مجموع ما نُسب لو 711الخيّام حوالي 
عمى سبيل المثال  يَرمجال الدراسات الشرقية، إذ أشاد المستشرق الألماني جيؤرج كَمْپفْمَ 

بدقة ترجمة الزىاوي وقال إنّيا أخرجت نصًا مثاليًا وأضافت عملًا أدبيًا رائعًا لمجال 
  وقد صنّف الزىاوي رباعيات الخيّام إلى ثمانية أقسام بحسب (31)الدراسات الشرقية

مّر رباعيات(، والتذ 4رباعية(، والكوز )الذي ضمّ  45مواضيعيا وىي الخمرة )التي ضمّت 
رباعية(، والحكمة والشكّ  95رباعية(، والعظة والأخلاق )التي ضمّت  75)الذي ضمّ 
رباعية(، والعشق )الذي ضمّ رباعيتين(، وفيما خاطب بو الله )الذي ضمّ  94)التي ضمّت 

   (32)رباعيات 4رباعية( وغيرىا مما ضمّ  94
 ماتٍ مختمفة لمترجمين مختمفين  وىُنا ترجمتو لمرباعية التي ناقشتيا آنفًا بيدف إظيار ترج

سمعتُ في السَحَر مناديًا من جانب حانتِنا يقول أييا الظريف الذي دلّيو بنا الغرام قم نملأ 
   (33)الكأس من الخمرة قبل أن يممئوا منيا الكأس المجبولة من حياتنا

 وىُنا ترجمتو الشعرية لنفس الرباعية:
 في بياضِ الصبح يُغري النفوسا              قد أتاني من حانةِ القوم صوتٌ        

 قائلًا قم نشتف كأسَ الحما                          قبمما يصنعون منَّا كؤوسا
( أحد أبرز من 9985-9911« )أحمد حامد الصرّاف»قي كما يُعدُّ الأديب والحقوقي العرا

رباعية في عام  951ترجم الرباعيّات من الفارسية نثرًا إلى العربية، إذ ترجم الصرّاف 
حسين »( و9915-9856« )فريدريك روزين»، واعتمد في ترجمتو عمى نسخة 9919

                                                

(29)
، انمبْشح: داس انحمٛمخ، «سثبػٛبد انخٛبو ثٍٛ الأصم انفبسعٙ ٔانزشجًبد انؼشثٛخ»ػجذانحفٛع حغٍ،   

1989  
(30)

  1928، ثغذاد: انفشاد، «سثبػٛبد ػًش انخٛبّو»جًٛم انضْبٔ٘،   
(31)

  G. Kampffmeyer, ‘Jameel al-Zahawi,’ in Lisan al-Arab, Issue vii, No. vi, 

Baghdad, 1930, pp. 372-3 
(32)

، )سعبنخ يبجغزٛش، جبيؼخ أو دسيبٌ «جًٛم صذلٙ انضْبٔ٘ حٛبرّ ٔشؼشِ»ٕٚعف، يحًذ،   

 . 65( 2008الإعلايٛخ، 
(33)

  12، ص. 16، سثبػٛخ سلى «سثبػٛبد انخٛبّو»جًٛم انضْبٔ٘،   
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حياة الخيّام  ويضم كتاب الصراف قسمين رئيسيين أوليما، بحثٌ متكاملٌ عن«  دانش
وشعره وقصائده وفمسفتو وما دار في حياتو من أحداثٍ سياسيةٍ واجتماعيةٍ وثانييما ترجمات 

 لرباعياتو  
وجاءت معرفة الصرّاف بالمغة الفارسية وأدبيا من مصدرين رئيسيين: أوليما مسقط رأسو 

-676ام الحسين )التي يدخميا آلاف الإيرانيين الشيعة سنويًا لزيارة مرقد الإم« كربلاء»
كانت « بي بي جان»( ثالث الأئمة عند الشيعة، وثانييما امرأة فارسية مُسنّة تسمّى 681

حفيدةٌ لمممك القاجاري « بي بي جان»تعيش في منزل جدّه  وبحسب ما قالو الصرّاف فإنّ 
( وكانت زوجةً لرجلٍ غني من شيراز سافرت معو إلى 9814-9777« )فتح عمي شاه»

ستقرا فييا، وىناك خسِر صحتو وثروتو بعد تعاطيو المخدِّرات، إذ عانى من كربلاء وا
أمراضٍ عديدة قادت إلى وفاتو، وبقيت زوجتو وحيدةً وفقيرة، وحين عَمِم جدّ الصرّاف بحاليا 

تنظم الشعر وتحفظ مئات « بي بي جان»استضافيا في بيتو وضمّيا إلى أسرتو  وكانت 
رسيين ومنيم عمر الخيّام، وكانت تقصُّ عمى الصرّاف قصصًا القصائد لأبرز الشعراء الفا

وأساطير عديدة عن الخيّام وقرأت عميو كثيرًا من رباعياتو  وكان ىذا المدخل إلى الأدب 
الفارسي بدايةً شجّعت الصراف عمى زيادة معرفتو بو ولا سيما قصائد الخيّام وقد ترجم 

  الصرّاف الرباعية التي اخترناىا كما يمي:
 سمعتُ ىاتفًا في السَحَر من حانتِنا يقول           أيّ يا أخا الشرب المفتون 

 (34)قبل أن تداىمنا المنية-قم لنملأ الكأس بالخمرة قبل أن                  يممئوا كأسنا
 رابعا: ترجمة الرباعيّات إلى المهجات العربية: 

منيا  1بالميجة المصرية و 1منيا  تُرجمت رباعيات الخيّام إلى ثمانية ليجاتٍ عربية،
بالميجة العراقية، وواحدة منيا بالميجة المبنانية، وواحدة منيا بالميجة الجزائرية  وكان 

( أول شاعرٍ عربيٍّ يعيد كتابة الترجمة النثرية لمرباعيات 9967-9861« )حسين رياض»
وقد استخدم رباعية   995وضمّت  9944إلى شعرٍ نبطيٍّ وظيرت كتابات رياض عام 

    (35)كنصٍّ أصل لترجمتو« السباعي»رياض ترجمة 
رباعية من  75أحد الشعراء الذين ترجموا رباعيات الخيّام، إذ ترجم « آرثر ضو»ويُعدُّ 
« آرثر»، لم يترجم «فتزجرالد»الإنجميزية إلى الميجة المبنانية  وتأسيِّا بـ « فتزجرالد»نسخةِ 

أحمد »عمى إستراتيجية نقل المعنى  كما يجدُرُ بالذكر ىُنا  الرباعيات ترجمةً حرفية واعتمد
                                                

(34)
 242، ص. 110انًشجغ َفغّ، سثبػٛخ سلى   

(35)
ٌّ سٚبض اعزخذو رشجًبد انغجبػٙ ٔانجغزبَٙ. اَظش ػجذ انًُؼى انحفُٙ، ادّػٗ ثؼط انكزب   ػًش »ة أ

 1992 ، انمبْشح: داس انشاشذ،«انخٛبّو ٔانشثبػٛبّد
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الذي استخدم ترجمة أحمد رامي كنصٍّ أصل في ترجمتو لمرباعيات إلى « سميمان حجاب
إنّو أمضى « حجاب»الميجة المصرية كما أبرَزَ المعاني الروحانية في ترجمتو  ويقول 

مصريين عمى أفضل وجو  وقد ظيرت ثلاث سنواتٍ قبل أن يخرج بترجمةٍ يفيميا عامة ال
رباعيةً، أمّا النسخة الرابعة من  76وضمّت  9968النسخة الأولى من ترجمتو في عام 

، إذ قسّم بعض رباعيات رامي (36)رباعية 989وضمّت  9987ترجمتو فظيرت في عام 
 إلى رباعيتين  

 خامسا: قبول الأدباء العرب لمخيّام: 
قبول الأدباء العرب لمخيّام ولمصورة التي رسميا المفكرون  في نيايةِ البحث سنناقش مدى

الغربيون عنو، انقسم الأدباء العرب إلى فريقين رئيسين في أبحاثيم عن فمسفة الخيّام ولا 
إذ ذىب القمّة منيم )أمثال أحمد رامي( مذىب المفكرين  ،سيما كما عبّر عنيا في رباعياتو

يّات أو أغمبيا عمى الأقل تنُسبُ إلى الخيّام ويرون أنّو الغربيين في القول بأنّ جميع الرباع
شاعرٌ وفيمسوفٌ أحبّ النساء والخمر والغناء وغيرىا، كما رأوا فيو شخصية المقمّد الفارسي 

الذي توفي حين كان الخيّام يبمغ من العمر « أبو العلاء المعري»لمشاعر العربي حُرّ الفكر 
فريق الثاني الذي يشكّمو غالبية الأدباء العرب فقد   أمّا ال(37)(9158-971سنوات ) 91

بذلوا ما بوسعيم لتبرئة الخيّام من تمك الاتيامات، إذ رأوا أنّ جميع الرباعيّات التي تناولت 
تمك المواضيع مكذوبةٌ عمى الخيّام وفي بعض الأحيان ادّعوا بأنّ الشاعر اختار تمك 

كما ىي عادة الصوفيين، « الإحلال الروحي» المواضيع كرموزٍ تدلُّ عمى محبتو لله وعمى
  (38)ويستدّلون بحجةٍ قويةٍ في شعر الخيّام العربي الذي يبدو فيو رجلًا متدينِّا ومؤمنًا حقيقيِّا

                                                

(36)
  211-210انًشجغ َفغّ، ص.   

(37)
ٍّٙ ٚلاحع انزشبثّ ثٍٛ انخٛبّو ٔانًؼش٘. اَظش يمذيخ رشجًزّ، ص   -9ادّػٗ انُجفٙ أَّّ أٔل كبرتٍ ػشث

ٌّ ػجبط يحًٕد انؼمبد كزت ػٍ ْزا انزشبثّ فٙ ػبو  . ٔنك10ٍ اَظش ٕٚعف  1908ِٔفمبً نًب ركشِ ثكّبس فإ

ٌّ انُجفٙ 21/11/2008، صحٛفخ يُجش انشأ٘، «سثبػٛبد انخٛبّو فٙ الأدة انؼشثٙ»ثكّبس،  . ٔلا أػزمذ أ

ٌّ انجغزبَٙ ركشِ ثإٚجبصٍ شذٚذٍ فٙ يمذيخ ٍّٙ ٚهحع ْزا انزشبثّ لأ ، فٙ 1912رشجًزّ ػبو  أٔل يزشجىٍ ػشث

اٜساء ».ٔفًٛب ٚزؼهك ثبنزشبثّ ثٍٛ انخٛبّو ٔانًؼش٘ اَظش أٚضًب رغشٚذ صػًٛٛبٌ، 13-12انصفحبد يٍ 

ػًش »ٔأحًذ انصشّاف،  2003، انمبْشح: انذاس انثمبفٛخ، «انفهغفٛخ ػُذ أثٙ انؼلاء انًؼش٘ ٔػًش انخٛبّو

 .  184-160، ص«انخٛبو
(38)

ٌّ انخٛبّ   و كزت أػًبنّ الأدثٛخ ثبنهغزٍٛ انؼشثٛخ ٔانفبسعٛخ، نكٍ نٛظ يؼشٔفبً ػهٗ َطبقٍ يٍ انًؼشٔف أ

ٔاعغٍ أَّّ كزت شؼشًا ثبنهغخ انؼشثٛخ. ٔػهٗ انشغى يٍ ٔجٕد ثضغ أثٛبدٍ شؼشٚخٍ فمظ َغُجذ إنّٛ، إلّا أَّٓب 

ػى انحجخ رؼطٙ ػهٗ الألم فكشحً ػٍ يْٕجزّ انشائؼخ. إر رزًحٕس حٕل انضْذ ٔانزصٕف ٔانحكًخ، ٔرذ

ٌّ يؼظى انشثبػٛبّد انًزبحخ نى ٚكزجٓب انخٛبّو َفغّ. ٔإنٛكى ثؼط الأيثهخ ػٍ شؼشِ انؼشثٙ:  انمبئهخ ثأ

خ ًّ  عجمذُ انؼبنًٍٛ إنٗ انًؼبنٙ                                        ثصبئتِ فكشحٍ ٔػهٕ ْ

خ فلاح ثحكًزٙ َٕس انٓذٖ فٙ                                       ًّ  نٛبلٍ نهضلانخ يذنٓ

ّ                                    ٚشٚذ انجبحذٌٔ نٛطفئْٕب   ًّ  ٔٚأثٗ الله إلّا أٌ ٚز

ٔ 
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وثمّة فريقٍ ثالثٍ تردّد كثيرًا في بيان موقفو من الخيام، ومنيم الصرّاف الذي ترجم رباعيات 
دى لي من رباعيات الخيّام أنّو كان جمّ الشكوك، كثير الذي ب»الخيام من الفارسية، إذ قال 

الارتياب، عظيم الاضطراب، ذا روحٍ قمقةٍ محاطةٍ باليواجس والخطرات ونفسٍ مكتنفةٍ 
بالوساوس والخيالات  وقد ظيرت شخصيتو في رباعياتو بمظيرِ الشاكّ المرتاب القمِق مما 

  (39)«يدفع الباحث إلى الاعتقاد بأنّو كان لا إراديِّا
وقد استخدمتُ عددًا من الكتب والمقالات والمواقع الإلكترونية لإعداد ىذا الجدول عن 

 الترجمات العربية لمرباعيّات: 
 الترجمات النثرية:

 النص المصدر عدد الرباعيّات السنة المترجم
 فتزجرالد 9 9919 أحمد حافظ عوض

 النص الفارسي 955 9977 مصطفى التل
 فتزجرالد 96 9971 محمد المنجوري
 النص الفارسي 911 9978 جميل الزىاوي
 النص الفارسي 951 9919 أحمد الصرّاف

 النص الفارسي 5 9918  ىمايون
 النص الإيطالي 8 9954 عيسى الناعوري
 فتزجرالد 75 9958 نويل عبد الأحد

 النص الفارسي 71 9965 محمد ىلال
 يالنص الفارس 41 9967 أبو النصر الحسيني

 النص الفارسي 5 9969 فؤاد الصيّاد
 النص الفارسي 97 9975 إسعاد قنديل
 النص الفارسي 79 9986 مريم زىيري
 فتزجرالد 919 9989 بدر توفيق

 
 الترجمات الشعرية الفصيحة:

 النص المصدر عدد الرباعيّات السنة المترجم
 فتزجرالد 6 9991 إسكندر معموف
 زجرالد وآخرونفت 80 9997 وديع البستاني

                                                                                                                              

َٙ انذَٛب ثمِ انغـجؼخُ انؼُهٗ    لِ الأفكُ الأػهٗ إرا جبػ َبظش٘ ٍُ نِ  رذَِٚ

َ٘ رمذٚظُ فب  طش٘أصٕوُ ػٍ انفحشبء جٓـشاً ٔخِفٛخً            ػفبفـبً .. ٔإفطبس
(39)

 149ص.   
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 فتزجرالد 5 9997 غير معروف
 فتزجرالد 3 9991 عبد الرحمن شكري
 فتزجرالد 27 1919 عبد المطيف النشار

 فتزجرالد 101 1922 محمد السباعي
 الصرّاف 113 1923 محمد الياشمي

 النص الفارسي 186 1924 أحمد رامي
 فتزجرالد 13 1924 إبراىيم المازني

 فتزجرالد 12 1925 أمين نخمة
 النص الفارسي 130 1928 جميل الزىاوي
 النص الفارسي 351 1931 أحمد النجفي

 الزىاوي 130 1931 أحمد أبو شادي
 فتزجرالد 152 1933 إبراىيم العريض
 الصرّاف 113 1936 محمد الياشمي
 فتزجرالد 1 1942 مصطفى العقاد

 النص الفارسي 3 1929 نور الدين مصطفى
 فتزجرالد 107 1947 رجتوفيق مف

 الصرّاف 18 1949 مصطفى جواد
 النص الفارسي 159 1950 طالب الحيدري

 النص الفارسي 350 1950 عبد الحق فاضل
 فتزجرالد 108 1952 أحمد أبو شادي
 الصرّاف 6 1955 محمد عوض

 فتزجرالد 50 1957 جميل الملائكة
 النص الفارسي 182 1964 ميدي جاسم
 النص الفارسي 110 1964 يحكمت البدر 

 النص الفارسي 1 1965 جعفر الخميمي
 النص الفارسي 1 1965 محمد كبة

 فتزجرالد 79 1966 محمد العقيمي
 فتزجرالد 86 1968 قيصر المعموف
 فتزجرالد 25 1970 أحمد الشريف
 فتزجرالد 75 1978 عامر بحيري
 فتزجرالد 29 1980 تيسير سبول
 النص الفارسي 150 1985 محمد تاويت

 النص الفارسي 400 2007 صالح الجعفري
 النص الفارسي 200 2009 محمد القرق

 النص الفارسي 74 2010 جلال زنكابادي
  غير معروف 1985 خميل حنا تادرس

 النص الفارسي 2  محمد الفراتي
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 ترجمة الرباعيّات إلى المهجات العربية:

 النص الهدف لنص المصدرا عدد الرباعيّات السنة المترجم
 الميجة المصرية فتزجرالد 995 9944 حسين رياض

 الميجة العراقية النجفي ؟ 9949 فاضل بن حمود
 الميجة العراقية النص الفارسي 985 9949 عباس الترجمان

 الميجة المبنانية فتزجرالد 75 9967 آرثر ضو
 لعراقيةالميجة ا أبو شادي وآخرون 996 9966 أحمد عبد الجبار

 الميجة المصرية رامي 998 9975 أحمد سميمان حجاب
 الميجة المصرية توفيق مفرج 916 9975 محمد رخا

 الميجة الجزائرية رامي 986 7116 بمقاسم الشايب
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